— 


Geſetz Sammlung 
für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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ZBIOR PRAW 


dla 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


M9. 


(Nr. 5192.) Geſetz, betreffend die Einführung kuͤrzerer 
Verjaͤhrungsfriſten für die Hohenzollernſchen 
Lande. Vom 12. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des 
Landtages der Monarchie, was folgt: 


. 

Die Verordnung vom 6. Juli 1845. wegen 
Einfuͤhrung kuͤrzerer Verjaͤhrungsfriſten fuͤr die 
Landestheile, in welchen noch gemeines Recht gilt 
een S. 705.), tritt auch für. die 
Hohenzollernſchen Lande in Kraft. 


H. 2. 


An die Stelle des im H. 7. Abſatz 1. der ge⸗ 
dachten Verordnung beſtimmten Zeitpunktes tritt 
der 31. Dezember 1860. ö 


Jahrgang 1860. (Nr. 5192-5194.) 


Ausgegeben zu Berlin den 30. März 1860, 


(No. 5192.) Ustawa, tyczaca sie zaprowadzenia kröt- 
szych terminow przedawnienia dla Hohen- 
zollerskich krain. Z dnia 12. Marca 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, 2 Bo“ taski Xiaze 
Pruski, Regent, 


stanowimy, z przyzwoleniem obu Domöw 
Sejmu Monarch. co nastepuje: 


§. 1. 15 

Rozporzadzenie 2 dnia 6. Lipca 1845. wzgle- 

dem zaprowadzenia krötszych terminöw prze- ` 

dawnienia dla czesci kraju, w ktörych jeszeze 

pospolite prawo ma waznosc (Zbiör pra 

str. 705), wstepuje röwniez w moc dla Ho- 
henzollerskich krain. 


Beach 


W miejsce w $. 7. zdanie 4. rzeczonego rot: 
porzadzenia ustanowionego terminu wstepuje 
dzien 31. Grudnia 1860. 

| SEI 


Wydany w Berlinie dnia 30. Marca 1860. 


Preiſen der 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 12. Maͤrz 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


Fuürſt zu Hohenzollern ⸗ Sigmaringen. 

o Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 

v. Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 

v. Bethmann⸗Hollweg. Gr. v. Schwerin. 
i v. Roon. 
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Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 12. Marca 1860. 


| 


) 


(L.S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 


Regent. 


Xiaze wHohenzollern-Sigmaryngen. ` 


Auerswald. von der Heydt. Simons. 

Schleinitz. Patow. Hr. Pueckler. 

Bethmann-Hollweg. Hr. Schwerin. 
Roon. 


(Nr. 5193.) Geſetz wegen Abänderung der og. 68. und 
69. und Ergänzung des F. 72, des Ge⸗ 


ſetzes vom 2. Maͤrz 1850., betreffend die. 


Abloͤſung der Reallaſten und die Regulirung 
der gutsherrlichen und baͤuerlichen Verhaͤltniſſe. 
Vom 19. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des 
Landtages der Monarchie, was folgt: 


N 
Die Beſtimmung des $. 69. des Geſetzes vom 
2. Maͤrz 1850,, betreffend die Abloͤſung der Real⸗ 
laſten und die Regulirung der gutsherrlichen und 
bäuerlichen Verhaͤltniſſe, wird aufgehoben. An 
deren Stelle treten nachſtehende Vorſchriften. 


H. 2. 

Wenn die Auseinanderſetzungsbehoͤrde eine Aen⸗ 
kung von Normal⸗Marktorten und den damit 
zuſammenhaͤngenden Normaloerhaͤltniſſen zu den 
eiſen arktorte ($$. 23. bis 25. des Ge⸗ 
ſetzes vom 2. Maͤrz 1850.) durch den Verkehr 


* 


(No. 5193.) Ustawa wzgledem zmiany Së. 68. i 69. 
i uzupelnienia $. 72. ustawy 2 dnia 2. 

Marca 1850., tyczace) sie abluicyi cieza- 

ow realnych i regulowania dominialnych 

i wloscianskich stosunköw. 2 


Marca 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


dnia 19. 


My Wilhelm, 2 Bo %)j laski Xiaze 


Pruski, Regent, 


stanowimy, z przyzwoleniem obu Dom aw 
Sejmu Monarchii, co nastepuje: 


9. 1 


Postanowienie $. 69. ustawy z dnia 2. Marca 
1850., tyczacéj sie abluicyi ciezaröw realnych 
i regulowania dominialnych i wioscianskich 
stosunköw, znosi sie. WW ich miejsce wste- 


puja nastepujace przepisy. 
$. 2. 


Jezeli wladza separacyina zmiane normal- 
nych miejsc targowych i polaczonych stosun- 
köw normalnych do cen miejsc targowych 
(88. 23. az do 25. ustawy 2 dnia 2. Marca 1850.) 
przez obrot handlowy za konieczna uznaje, 


— —— 


— 


fuͤr geboten erachtet, ſo iſt ſie zu einer ſolchen 
Aenderung nach Anhoͤrung der Bezirksregierung 
und ohne Zuziehung der Diſtriktskommiſſion befugt. 

Der neue Marktort iſt fuͤr alle auf die Be⸗ 
kanntmachung der Aenderung folgenden Martini⸗ 
Marktpreiſe maaßgebend. 


§. 3. 

Eine Reviſion oder Ergänzung der Normal⸗ 
preiſe kann die Auseinanderſetzungsbehoͤrde bewir⸗ 
ken, wenn und ſoweit ſie ein Beduͤrfniß dazu an⸗ 
erkennt, ſofern nur die geltenden Normalpreiſe 
ſchon mindeſtens zehn Jahre hindurch in Wirk⸗ 
ſamkeit geweſen ſind. 

Die Reviſion oder Ergaͤnzung erfolgt auf dem 
im H. 67. des Geſetzes vom 2. März 1850. be⸗ 
zeichneten Wege; jedoch wird die Wahl der Mit⸗ 

lieder der Diſtriktskommiſſion (H. 68. J. c.) der 
Auseinanderſetzungsbehoͤrde uͤbertragen. 

Die revidirten Normalpreiſe finden auf alle 
nach ihrer Bekanntmachung bei der Auseinander⸗ 
ſetzungsbehoͤrde anhaͤngig gemachten Abloͤſungen 
Anwendung. 

Fi 4. 
0 


Was im H. 72. des Geſetzes vom 2. März 
1850. in Bezug auf die erſte Feſtſetzung der Nor⸗ 
malpreiſe verordnet worden iſt, das gilt auch fuͤr 
den Fall der Reviſion der Normalpreiſe. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 19. Maͤrz 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
| Regent. 


Fuürſt zu Hohenzollern » Sigmaringen. 

v. e old. 5 d. Heydt. Simons. 

v. Schleinitz, v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 

v. Bethmann⸗Hollweg. Gr. v. Schwerin. 
v. Roon. 


rn 
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natenczas takowa do takiéj zmiany po siucha- 
niu Regencyi obwodowe) i bez przywezwania 
komisyi obwodowej jest upowa2niong 

Nowe miejsce targowe dla wszystkich po 
obwieszczeniu zmiany nastepujacych cen tar- 
gowych sw. Marcina jest miarodawezem. 


8.3. 


Rewizye albo uzupelnienie cen normalnych 
moie wladza separacyina uskutecznic, jezeli 
i jak dalece potrzebe do tego uznaje, o ile tylko 
istnace ceny normalne juz przynajmnièj w prze- 
ciagu dziesigciu lat byly w skutecznosci. 


Rewizya albo uzupelnienie nastapi w dro- 
dze oznaczonej wb 67. ustawy z dnia 2. Marca 
1850.; a wybör czionk6w komisyi obwodowej 
($. 68. 1. c.) porucza sie wladzy separaeyine). 


Rewidowane ceny normalne znajduja za- 
stösowanie do wszystkich po ich obwieszczeniu 
u wladzy separacyinéj wyioczonych abluicyi. 


S SS 

Co w S. 72. ustawy 2 dn. 2. Marca 1850. wzgle- 
dem pierwszego ustanowienia cen normalnych 
jest rozporzadzonem, to ma röwniez waznosd 


na przypadek rewizyi cen normalnych. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wyeisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 19. Marca 1860, 
(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. e 


Xiaze wHohenzollern-Sigmaryngen. 


Auerswald. von der Heydt. Simons. 
Schleinitz. Patow. Hr. Pueckler. 
Bethmann-Hollweg. Hr. Schwerin. 


Roon. 


22 • 


(Nr.5194.) Convention additionnelle 
e du 28. Octobre 1859., 
: au traité de commerce 
et de navigation du 
23. Juin 1845. entre les 
Etats de l’Association 
de douanes et de com- 
merce Allemande d’une 
part et de la Sardaigne 
d'autre part. 


Son Altesse Royale le Regent, 
Prince de Prusse, au nom de 
Sa Majesté le Roi de Prusse, 
agissant tant en Son nom et 
pour les autres Pays et par- 
ties de Pays souverains com- 
pris dans Son systeme de 
douanes et d’impöts, savoir: 
le Grand-Duche de Luxem- 
bourg, les enclaves du Crand- 
Duché de Mecklenbourg — 
Rossow, NetzebandeetSchoen- 
berg — la Principaute de 
Birkenfeld du Grand-Duche 
d’Oldenbourg, les Duches 
d’Anhalt-Dessau-Coethen et 
d’Anhalt-Bernboursg, les Prin- 
cipautes de Waldeck et Pyr- 
mont, la Principaute de Lippe 
et le Grand-Baillage de Mei- 
-senheim du Landgraviat de 
Hesse, ou au nom des autres 
Membres de l’Association de 
‚douanes et de commerce Alle- 
mande, savoir: la Couronne 
de Baviere, la Couronne de 
Saxe, la couronne de Hanovre 
a Couronne de Wurtiem- 
le Grand - Duche de 
lElectorat de Hesse, le 
Duche de Hesse, tant 
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(Nr. 5194.) Ueberſetzung der Additio⸗ 
nal = Konvention vom 
28. Oktober 1859., zu 
dem Handels ⸗ und 
Schiffahrts = Vertrage 
vom 23. Juni 1845. 
zwiſchen den Staaten 
des Deutſchen Zoll⸗ und 
Handelsvereins einer⸗ 
ſeits und Sardinien 
andererſeits. 


Seine Koͤnigliche Hoheit der Re⸗ 
gent, Prinz von Preußen, im Na⸗ 
men Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs 
von Preußen, ſowohl fuͤr Sich und 
in Vertretung der Ihrem Zoll⸗ 
und Steuerſyſteme angeſchloſſe⸗ 
nen ſouverainen Laͤnder und Lan⸗ 
destheile, namlich? des Groß— 
herzogthums Luxemburg, der 
Großherzoglich Mecklenburgi⸗ 
ſchen Enklaven Roſſow, Netze⸗ 
band und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤr⸗ 
ſtenthums Birkenfeld, der Her⸗ 
zogthuͤmer Anhalt⸗Deſſau⸗Koͤthen 
und Anhalt⸗Bernburg, der Fuͤr⸗ 
ſtenthuͤmer Waldeck und Pyrmont, 
des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamts 
Meiſenheim, als auch im Namen 
der übrigen Mitglieder des Deut⸗ 
ſchen Zoll⸗ und Handelsvereins, 
namlich : der Krone Bayern, der 
Krone Sachſen, der Krone Han⸗ 
nover und der Krone Wuͤrttem⸗ 
berg, des Großherzogthums Ba⸗ 


den, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, 


des Großherzogthums Heſſen, 
ugleich das Landgraͤflich Heſſiſche 
Amt Homburg vertretend; der 
den Thuͤringiſchen Zoll- und 


(No. 5194.) Tlömaczenie konwen- 
cyi addycyonalnej 2 d. 
28. Pazdziernika 1859. 
do umowy handlowej 
i Zeglugi 2 dnia 23. 
Czerwca 1845. mie: 
dzy Panstwami Nie- 
mieckiego zwiazku cel- 
negoihandlowego zje- 
dnej strony i Sardynia 
z drugiéj strony. 


Jego Krölewska Wysokosc 
Regent, Xiaze Pruski, w imie- 
niu Najjasniejszego Kröla Pru- 
skiego, tak dla Siebie i w za- 
stepstwie polaczonych doSwe- 
go systematu celnegoi poboro- 


wego Monarszych krain i cze- 


Sci krajöw, mianowicie, Wiel- 
kiego Xiestwa Luxemburga, 
Wielko - Xiazeco - Mecklen- 
burgskich Enklaw Rossow, 
Netzeband i Schoenberg, 
Wielko- Xiazeco- Oldenburg- 
skiego Xiestwa Birkenfeld, 
Xiestw Anhalt - Dessau - Koe- 
then i Anhalt - Bernburg, 
Xiestw Waldeck i Pyrmont, 
Xiestwa Lippe i Landgrafo- 
sko-Heskiego nadurzedu Mei- 
senheim, jako tez w imieniu 
drugich czlonköw Niemie- 
ckiego zwiazku celnego i han- 
dlowego, mianowicie korony 
Bawarskiej, korony Saskiéj, 
korony Hanowerskiej i koro- 
ny Wuerttembergskiej, Wiel- 
kiego Xiestwa Badenskiego, 
Elektorskiego Xiestwa Heskie- 
go, Wielkiego Xiestwa He- 
skiego, zarazem w zastepstwie 
Landgrafosko-Heskiego urze- 


Ir 
) 


me, an 


pour lui que pour le Baillage 


de Hombourg du Landgra- 
viat de Hesse; les Etats for- 
mant l’Association de doua- 
nes et de commerce de Thu- 
ringe, savoir: le Grand-Duché 
de Saxe, les Duches de Saxe- 
Meiningen, de Saxe - Alten- 
bourg, de Saxe - Gobourg et 
Gotha, les Principautes de 
Schwarzbourg-Rudolstadt et 
Schwarzbourg - Sondershau- 
sen, de Reuss, ligne ainée, et 
de Reuss, ligne cadette; le 
Duché de Brunswick, le 
Duché d' Oldenbourg, le Du- 
che de Nassau et la Ville libre 
de Frankfort d'une part, 


et 


daigne, dautre part, 


desirant etendre de plus en 
plus et favoriser les relations 
commerciales entre les Etats 
du Zollverein et les Etats 
Sardes, ont voulu les conso- 
lider par une convention ad- 
ditionnelle au traité de com- 
merce et de navigation du 
23. Juin 1845. et à la con- 
vention additionnelle audit 
traité, conclue à Turin le 20. 
mai 1851.; ont nomme pour 
Leurs Plenipotentiaires: 


Son Altesse Royale le 
Regent, Prince de 


Prusse: 0 


le Sieur Alexandre 
Gustave Adolphe 


Sa Majesté le Roi de Sar- 


—5, 


Handelsverein bildenden Staaten, 
namentlich: des Großherzog⸗ 
thums Sachſen, der Herzogthuͤ⸗ 
mer Sachfen-Meiningen, Sach⸗ 
ſen⸗Altenburg und Sachſen⸗Ko⸗ 
burg und Gotha, der Fuͤrſten⸗ 
thuͤmer Schwarzburg⸗Rudolſtadt 
und Schwarzburg⸗Sondershau⸗ 
ſen, Reuß aͤlterer und Reuß juͤnge⸗ 
rer Linie, des Herzogthums Braun: 
ſchweig, des en Ol⸗ 
denburg, des Herzogthums Naſ⸗ 
ſau und der freien Stadt Frank⸗ 
furt, einerſeits, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Sardinien andererſeits, : 


von dem Wunſche beſeelt, die 
Handelsbeziehungen zwiſchen den 
Staaten des Zollvereins und den 
Sardiniſchen Staaten mehr und 
mehr auszudehnen und zu befoͤr⸗ 
dern, haben dieſe Beziehungen 
durch eine Additional⸗Konvention 


zu dem Handels⸗ und Schiffahrts⸗ 


Vertrage vom 23. Juni 1845. 
und zu der am 20. Mai 1851. 
in Turin abgeſchloſſenen Addi⸗ 
tional⸗Konvention zu dem ge⸗ 


dachten Vertrage befeſtigen wol⸗ 


len, und haben zu Ihren Bevoll⸗ 
maͤchtigten ernannt: 


Seine Koͤnigliche Hoheit 


der Regent, Prinz von 


Preußen: 


den Freiherrn Alexan⸗ 
der Guſtav Adolph 


du Homburg; Panstw two- 
rzacych Turyngski zwiazek 
celny i handlowy, mianowi- 
cie Wielkiego Xiestwa Sa- 
skiego, Xiestw Sachsen - Mei- 
ningen, Sachsen - Altenburg 
i Sachsen-Koburg i Gotha, 
Xiestw Schwarzburg - Rudol- 
stadt i Schwarzburg-Sonders- 
hausen, Reuss starszéj i Reuss 
miodszej linü, Xiestwa Brun- 
swickiego, Xiestwa Olden- 
burgskiego, Xiestwa Nassau- 
skiego i wolnego miasta Frank- 
furtu, z jedne) strony, 


a 
Najjasniejszy Kröl Sardynii 
z drugiéj strony, 


Oy wieni zyczeniem, stosun- 


ki handlowe miedzy Panstwa- 
mi zwiazku celnegoiPanstwa- 


mi Sardynskiemi dalej i dalej 
rozciagna€ i wspierac, chcieli 
stosunki te przez konwencye 
addycyonalna do umowy han- 
dlu i zeglugi z dnia 23. CGzer- 
wca 1845. i do zawartej pod 
dniem 20. Maja 1851. w Tury- 
nie konwencyi addycyonalnej. 
do rzeczone) umowy wzmo- 
enié, i mianowali pelnomo- 
enikami Swymi: = 


Jego Krölewska Wyso- 
kosé Regent, XIaze 
Prus k! 


Barona Alexandra 
Gusbawa Adolf a 


BarondeSchleinitz, 
Son Ministre d’Etat et 
des Affaires Etran- 
geres, Chevalier de 
Tordre de laiglerouge 

die la deuxieme classe 
avec la plaque, Che- 
valier de lordre de 
St. Jean de Jerusa- 
lem etc. etc. etc. 


e et 
Sa Majeste le Roi de 
Sardaigne: 
le Sieur Edouard 
Comte de Launay, 


Son Envoye Extraor- 
dinaire et Ministre 


Plenipotentiaire pres ` 


la Cour de Prusse, 
Gommandeur de Son 

S ordre religieux et mili- 
Aaire de St. Maurice 
et de St; Lazare, Che- 
valier de l’ordre de 
Taigle rouge de Prusse 
etc. etc, etc. 


et les deux Plénipotentiaires, 
munis de pleins-pouvoirs, ont 
arrete les articles suivants: 


Art. I. 


Les Etats du Zollverein 
s engagent A reduire les droits 
actuellement etablis sur les 
soies Sardes à leur entrée 
dans les Etats du Zollverein, 


our les soies Ecrues re- 
ses de 11 ecusä z éen 


le quintal; 
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v. Schleinitz, Aller 
hoͤchſtihren Staats⸗ und 
Miniſter der auswaͤrti⸗ 
gen Angelegenheiten, Rit⸗ 
ter des Rothen Adler⸗ 
Ordens zweiter Klaſſe 
mit dem Stern, des 
Johanniter⸗Ordens ꝛe. ꝛc. 


und 


Seine Majeſtaͤt der König 
von Sardinien: 


den Grafen Eduard v. 
Launay, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren außerordentlichen 
Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter am 
Preußiſchen Hofe, Kom⸗ 
mandeur des geiſtlichen 
und militairiſchen St. 
Mauritius: und St. La⸗ 
zarus⸗ Ordens, Ritter 
des Preußiſchen Rothen 
Adler⸗Ordens "e, ꝛc. 


und die beiden mit Vollmachten 
verſehenen Bevollmaͤchtigten ha⸗ 
ben die folgenden Artikel ver⸗ 
abredet: 


Art. I. 


Die Staaten des Zollvereins ` 


verpflichten ſich, die gegenwaͤrtig 
fuͤr Sardiniſche Seiden bei ihrem 
Eingang in die Vereinsſtaaten 
beſtehenden Zoͤlle zu ermaͤßigen, 
und zwar: 


a) fuͤr Zwirn aus roher Seide 
von 11 Rrthlr. auf 2 Rthlr. 
vom Zentner; 


Schleinitz, Swego 
M.inistra Stanu i dla 
spraw zagranicznych, 
kawalera orderu czer- 
wonego orla drugiéj 
klasy 2 gwiazda, or- 
deru sw. Jana i t. d. 


a 


Najjasniejszy Kröl bar: 
dynski: 


Hrabiego Edwarda de 
Launay, Swego nad- 
zwyczajnego posla i 
upelnomocnionegoMi- 
nistra przy Pruskim 
Dworze, kommandora 
duchownego i wot: 
skowego orderu sw. 
Maurycego i sw. Laza- 
‚rusza, kawalera Pru- 
skiego czerwonego or- 
la i t. d. 


i obaj plenipotencyami opa- 
irzeni pelnomocnicy umöwili 
nastepujace artykuly: 


Art. I. 


Panstwazwigzku celnego zo- 
bowiezuja sie, na teraz dla Sar- 
dynskiego jedwabiu przy wcho- 
die taxowych do Panstw zwia- 
zkowych istnace cla zmniej- 
szyc, a to: f 
%a) od nici 2 surowego je- 

dwabiu od 11 tal. na 3 tal. 
od cetnara; 


6) pour toutes les soies de- 
crusdes, non teintes, y 
compris les bourres de 
soie filees, de 8 écus à 
4 ecu le quintal; 


o) pour les soies teintes re- 
torses, ycomprislesbour- 
res de soie retorses, de 
meme que pour les fils 
retors, mélés de soie et 
de coton, de 11 &cus à 
8 &eus le quintal. 


Art. II. 


La Sardaigne sengage à ad- 
mettre tous les spiritueux et 
les eaux-de-vie de la produc- 
tion des Etat du Zollverein, 


A leur entree dans les Etats 


Sardes, au droit suivant: 


en Cercles: 


supérieurs A 22 degres, A 
dix francs par hectolitre, 


de 22 degres et au-dessous, . 


à ong francs et 50 cen- 
times, | 


en bouteilles: 


A dix centimes par bou- 
teille, qui ne depasse pas 
le litre. 


En meme temps le Gou- 
vernement Sarde garantit que 
dans aucun cas les spiritueux 
et eaux-de-vie des Etats du 
Zollverein ne seront assujet- 
tis, par les administrations 
communales, à des droits 
d’octroi ou de consommation 
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b) für alle weißgemachte, un⸗ 
gefaͤrbte Seide und Floret⸗ 
ſeide von 8 Rthlr. auf 

4 Rthlr. vom Zentner; 


c) für gefarbte, gezwirnte Seide 
und Floretſeide, ſowie fuͤr 
Garn aus Baumwolle und 
Seide, von 11 Rthlr. auf 
8 Rthlr. vom Zentner. 


Art. II. 


Sardinien verpflichtet ſich, alle 
Sprite und Branntweine zoll⸗ 
vereinslaͤndiſchen Urſprungs beim 
Eingange in die Sardiniſchen 
Staaten zum folgenden Zollſatze 
zuzulaſſen: 

in Faͤſſern: 
bei einer Staͤrke von mehr als 
22 Grad, zu 10 Frs. vom 


Hektolitre, 
bei einer Staͤrke von 22 Grad 


und darunter, zu 5 Frs. 


50 Cent. vom Hektolitre; 


in Flaſchen: 


10 Cent. von der Flaſche von 
1 Litre und darunter. 


Zugleich leiſtet die Sardiniſche 
Regierung Gewaͤhr dafuͤr, daß 
den zollvereinslaͤndiſchen Spriten 
und Branntweinen Seitens der 
Gemeindeverwaltungen in keinem 
Falle andere oder hoͤhere Oktroi⸗ 
oder Konſumtionsabgaben auf⸗ 
erlegt werden, als diejenigen, 


6) od wszelkiego bielonego, 
niefarbowanego jedwabiu 
i jedwabiu floretowego 
od 8 tal. na 3 tal. od ce- 
tnara; 

c) od farbowanego, na nici 
przerabianego jedwabiu 
i jedwabiu floretowego, 
jako tez od tkanin z ba- 


welny i jedwabiu od 11 


tal. na 8 tal. od cetnara. 


Art. II. 


Sardynia zobowiezuje sie, 
wszelkie spryty i wödki zwia- 
zkowo-celnego pochodu przy 
wchodzie do Sardynskich 
Panstw pod nastepujaca po- 


zycya celna wpuszczac: 


w fasach: 
pray tegosci wiecé] jak 22 


gradusöw, po 10 fr. od 


Hlektolitra, 

przy tegosci 22 gradusöw 
i mnie) po 5 fr. 50 cen. 
od Hektolitra; 


Ww butelkach: 


10 cen. od bütelki 1 litry 


i mnie). 5 


Zarazem gwarantuje Sar- 
dynski Rzad za to, iz zwiazko- 
wo-celnym okowitom i wöd- 
kom ze strony zarzadöw gmin- 
nych w zadnym przypadku 
inne albo wyzsze oktroi lub 
podatki konsumcyine nalo- 
zone nie zostana, jak te, ktöre 


autres ou plus eleves que 


ceux auxquels seront assujet- 


tis les spiritueux et eaux-de- 
vie du pays. 


Axt. III. 


Laprésente convention sera 
mise en vigueur le 1 janvier 
1860.; elle aura la force et 
la valeur du traité du 23 juin 
1845. et de la convention ad- 
ditionnelle audit traité, dont 
elle formera Jannexe. 


Art. IV. 

La présente convention sera 
ratifiee et les ratifications en 
seront ‚echangees a Berlin 
dans le plus court déin, ` 


En foi de quoi les deux 
Plenipotentiaires ont signé la 
présente convention et y ont 
appose le sceau de leurs 
armes, 


Fait en double original à 
Berlin le 28. jour du mois 
d’oetobre de lan mil-huit- 
cent-cinquante-neuf. 


Schleinitz. 
ds 


Launay. 
(L. Si 


Die vorſtehende Additional: Konvention iſt rati⸗ 
irt und die Auswechſelung der Ratifikations⸗Ur⸗ 
S nden zu Berlin bewirkt worden. 


„ 4180680 


welche den Spriten und Brannt⸗ 


weinen des Landes auferlegt 
werden. 


Art. III. 


Die EE Ueberein⸗ 
kunft ſoll am 1. Januar 1860. 
in Wirkſamkeit treten; ſie ſoll 
gleiche Kraft und Guͤltigkeit mit 
dem Vertrage vom 23. Juni 


1845. und der Additional-Kon⸗ 


vention zu dem gedachten Ver⸗ 
trage haben, deſſen Anhang ſie 
fortan bildet. 


Art. IV. 


Die e Ueberein⸗ 
kunft ſoll ratifizirt und die Ra⸗ 
tifikationen ſollen ſo bald als 
moͤglich in Berlin ausgewechſelt 


werden. 


Zu Urkund deſſen haben die 
beiden Bevollmaͤchtigten die ge⸗ 
genwaͤrtige Uebereinkunft unter⸗ 
zeichnet und ihr die Siegel ihrer 


Wappen beigedruͤckt. 


So geſchehen in Berlin in 
doppeltem Original, den 28. Ok⸗ 
tober 1859. 


Schleinitz. 
( 850 


Launay. 
(IA 85 


okowitom i wödkom kraju 
nalozone zostanga. 


Art. III. 


Niniejsza umowa dnia 1. 
Stycznia 1860. w skutecznosc 
ma wstapic; ma miec röwna 
moc i waZnosc z umowa 2 dnia 
23. Gzerwca 1845. i konwen- 
cya dodatkowa do rzeczonéj 
umowy, ktörej dodatek two- 
rzy w przyszlosci. 


Art. IV. 


Niniejsza umowa ma byc 


‚ratyfıkowana i ratyfikacye ile 


moie najspiesznie) w Berlinie 
byc wymienione. 


Na:.dowöd tegoz obustronni 
pelnomocnicy niniejsza umo- 
we podpisali i pieczecie swych 
herböw przycisneli. 


Tak sie dzialo w Berlinie 
W podwöjnym oryginale, dnia 
28. Pazdziernika 1859. 


Schleinitz. Launay. 
(. S9 (80 


' Powyäsza konwencya addycyonalna zostala 
ratyfıkowana i wymiana dokumentöw ratyfi- 


kacyinych w Berlinie uskuteczniona. 


EE ae 


SS Sr 


(Nr. 5195.) Statut des Krappitz-Rogauer Deichverban⸗ 
des. Vom 27. Februar 1860, 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent. 


Nachdem es fuͤr erforderlich erachtet worden, 
die Grundbeſitzer der Oderniederung von Krappitz⸗ 
Rogau, im Regierungsbezirk und Kreiſe Oppeln, 
Behufe der gemeinſamen Herſtellung und Unter⸗ 
haltung eines Deiches gegen die Ueberſchwemmun⸗ 
gen der Oder zu einem Deichverbande zu vereini⸗ 
gen, und nachdem die geſetzlich vorgeſchriebene 
Anhoͤrung der Betheiligten erfolgt iſt, genehmigen 
Wir hierdurch auf Grund des Geſetzes uͤber das 
Deichweſen vom 28. Januar 1848. (Geſetz⸗ 
Sammlung vom Jahre 1848. S. 73.) die Bil⸗ 
dung eines Deichverbandes unter der Benennung: 


„Krappitz⸗Rogauer Deichverband“, 
und ertheilen demſelben nachſtehendes Statut. 


Umfang und Zweck des Deichverbandes. 


8 


In der auf dem linken Oderufer unterhalb der 
Stadt Krappitz bis zum Schloſſe zu Rogau ſich 
erſtreckenden Niederung werden die Eigenthuͤmer 
aller eingedeichten und noch einzudeichenden Grund⸗ 
ſtuͤcke, welche ohne Verwallung bei den bekannten 
hoͤchſten Waſſerſtaͤnden der Ueberſchwemmung durch 
die Oder unterliegen wuͤrden, zu einem Deichver⸗ 
bande vereinigt. 

Der Verband hat ſeinen Gerichtsſtand bei 
dem Kreisgerichte zu Oppeln. 


e 82 25 
Dem Deichverbande liegt es ob, einen waſſer⸗ 


freien tuͤchtigen Deich in denjenigen durch die 
Jahrgang 1860. (Nr. 51955197.) 
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(No. 5195.) Statut Krappitz-Rogauskiego towarzystwa 
grobelnego. 2 dnia 27. Lutego 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, z Boej laski Xiaze 
Pruski, Regent. 


Gdy potrzebnem uznaném zostalo, posie- 


dzicieli gruntöw niziny Odry od Krappitz- 
Rogau, w obwodzie regencyinym i powiecie 
Opola, celem spölnego zalozenia i utrzymy- 
wania grobli przeciwko zalewom Odry do to- 
warzystwa grobelnego polaczyc, i gdy prawem 
przepisane wysluchanie interesentöw nastapilo, 
potwierdzamy niniejszem na mocy ustawy 
wzgledem spraw grobelnych z dnia 28. Sty- 
cznia 1848. (Zbiör praw za rok 1848. str. 73) 
utworzenie towarzystwa grobelnego pod na- 
zwa: 
»Krappitz-Rogauskie towarzystwo 
grobelne,« 


i udzielamy takowemu nastepujacy statut. 


Objetosé i cel towarzystwa grobelnego. 


§. 1. f 
W nizinie rozciagajace) sie na lewym brzegu 
Odry poniäej miasta Krappitz az do zamku pod 
Rogau wlasciciele wszelkich otamowanych i je- 
szcze otamowanemi byé majacych gruntöw, 
ktöreby bez obwalowania przy znajomych naj- 
wyäszych stanach wody zalewowi przez Odre 
ulegaly, do towarzystwa grobelnego polaczeni 
zostang. 


Towarzystwo ma swoje forum u sadu po- 
wiatowego w Opolu. 


1 


Towarzystwo grobelne jest obowiazane, 
wolna od wody doskonala groble w rozmia- 
23 


Staatsverwaltungsbehoͤrden feſtzuſtellenden Ab⸗ 
meſſungen herzuſtellen und zu unterhalten, welche 
erforderlich ſind, um die Grundſtuͤcke der Niederung 
gegen Ueberſchwemmung durch den hoͤchſten Waſ⸗ 
ſerſtand der Oder zu ſichern. 

Wenn zur Erhaltung des Deiches eine Ufer⸗ 
deckung noͤthig wird, ſo hat der Deichverband die⸗ 
ſelbe Mien vorbehaltlich ſeiner Anſpruͤche 
an andere Verpflichtete. 

ke SC H. 3. 

Der Verband iſt gehalten, diejenigen Haupt⸗ 
graben in Stand zu ſetzen und zu unterhalten, 
welche erforderlich ind, um das den Grundſtuͤcken 
der Niederung ſchaͤdliche Binnenwaſſer aufzuneh⸗ 
men und in die Oder abzuleiten. 

Das Waſſer der Hauptgraͤben darf ohne wi⸗ 
derrufliche Genehmigung des Deichhauptmanns von 
Privatperſonen weder aufgeſtaut, noch abgeleitet 

werden. 

Dagegen hat jeder Grundbeſitzer der Niederung 
das Recht, die Aufnahme des Waſſers, deſſen er ſich 
entledigen will, in die Hauptgraͤben zu verlangen. 

Die Zuleitung muß aber an den vom Deich⸗ 
hauptmann vorzuſchreibenden Punkten geſchehen. 


Die Anlegung und Unterhaltung der Zuleitungs⸗ 
graben bleibt Sache der nach den allgemeinen Vor⸗ 
fluthsgeſetzen hierbei Betheiligten. 

H. 4. 
Der Verband hat in den Deichen die Auslaß⸗ 


ſchleuſen für die Hauptgraͤben anzulegen und zu 


unterhalten. 8 


5 Verpflichtungen der Deichgenoſſen. Geldleiſtungen. Beſtimmung der 
\ CH derſelben und Veranlagung nach dem Oeichkataſter. 


H. 5. 
ie Arbeiten des Deichverbandes werden durch 
Deichbeamten fuͤr Geld aus der Deichkaſſe 


D t. 
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Obowiazki spolnikow. 


rach przez Rzadowe wladze administracyine 
ustanowié sie majacych zalozyc i utrzymywac, 
ktöre sa potrzebne, aby grunta niziny prze- 
ciwko zalewowi przez najwyzszy stan wody 
Odre zabezpieczyc. 

Jezeli do utrzymania grobli pokrycie nad- 
brzeine potrzebnem sie stanie, towarzystwo 
grobelne takowe wykonywac powinno, ze za- 
strzezeniem swych pretensyi do innych obo- 
wiazanych. 

F. 3. 


Towarzystwo jest obowiazane, te rowy gl6- 
wne sporzadzic i utrzymywac, ktöre sa potrze- 
bne, aby wode srödziemna gruntom niziny 
szkodliwa przyimowac i do Odry odprowa- 
dzac. 8 

Woda rowöw glöwnych bez odwolalnego 
przyzwolenia naczelnika grobelnego przez pry- 
watne osoby nie moie byé ani wstrzymang ani 
odprowadzona. 

Natomiast kazdy posiedziciel gruntu niziny 
ma prawo, przyjecia wody, ktörej sie chce po- 
zbyc, do rowöw glöwnych zadac. 

Doprowadzenie must jednakowo2 na pun- 


ktach przez naczelnika grobelnego oznaczye 


sie majacych nastapic. a 

Zalozenie i utrzymywanie rowöw doprowa- 
dzajacych pozostaje rzecza wedlug powszech- 
nech praw odplywu wody przytem interesu- 
jacych. 

§. 4. 

Towarzystwo powinno w groblach sluzy 
upustowe dla rowöw glöwnych zalo2y€ i utrzy- 
mywac. EE 


robelnych. Prestacye jenige ne. Oznacze- 
a für Alen grobelnego, 


nie wysokosci takowych i otaxowanie wed 


9. 5. : 

Prace towarzystwa grobelnego przez urze- 

dnikow grobelnych wykonywaja sie za pienia- 
dze 2 kasy grobelnéj. N a 


Die erforderlichen Mittel zu den Arbeiten, zur 
Beſoldung der Deichbeamten und zur Verzinſung 

und SE der zum Beſten des Verbandes kon⸗ 
trahirten Schulden haben die Deichgenoſſen nach 
dem bereits feſtgeſtellten und von der Regierung 
zu Oppeln unterm 16. Dezember 1859. ausge⸗ 
fertigten Deichkataſter aufzubringen, nach welchem 
auch die Koften 


$. 6. 

Der gewoͤhnliche Deichkaſſenbeitrag wird fuͤr 
jetzt auf jahrlich fünf Silbergroſchen für den Nor⸗ 
malmorgen und die Höhe des anzuſammelnden 
Reſervefonds auf fuͤnfhundert Thaler feſtgeſetzt. 


N 7. 

Das Amt des Deichhauptmanns wird mit dem 
Beſitze des Majorats Rogau⸗Krappitz in der Art 
verbunden, daß der Beſitzer deſſelben jedesmal auf 
eine Reihe von ſechs Jahren entweder ſich ſelbſt 
oder einen ſeiner Wirthſchaftsbeamten oder Paͤchter 
zum Deichhauptmann, und in beiden Faͤllen einen 
Stellvertreter fuͤr laͤngere Behinderungen zu er⸗ 
nennen hat. 5 N 

Wenn zur Zeit der Ernennung der Majorats⸗ 
beſitzer unter Vormundſchaft oder Kuratel ſteht, 
ſo hat deſſen geſetzlicher Vertreter, und wenn er 
den Vollbeſitz der buͤrgerlichen Rechte durch rechts⸗ 
kräftiges Erkenntniß verloren hat, der Kreisland⸗ 
rath den Deichhauptmann und deſſen Stellvertreter, 
wo möglich aus der Zahl der Wirthſchaftsbeamten 
oder Pächter des Majorats, zu ernennen. 
Diaſſelbe gilt für den Fall, daß der Majorats⸗ 
beſitzer das Amt des Deichhauptmanns ſelbſt be⸗ 
kleidet und waͤhrend der Zeit ein Hinderniß der 
vorgedachten Art in ſeiner Perſon eintritt. 


In allen Fällen bedarf die Ernennung der 
Beſtätigung der Regierung, welche die Ernannten 
demnaͤchſt in öffentlicher Sitzung des Deichamtes 
vereidigen laͤßt. 
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der Kataſtrirung einzuziehen ſind. 


— 


Potrzebne $rodki do robôt, do salaryi urze- 
dniköw grobelnych i do oplacania prowizyi 
i umorzeniä zaciagnietych na korzysé towa- 
rzystwa dlugöw powinni spölnicy grobelni 
wedlug juz ustanowionego i przez Regency 
w Opolu pod dniem 16. Grudnia 1859. wygo- 
towanego katastru grobelnego obmyslié, we- 
dlug ktörego röwniez koszta katastrowania 
sciagniete be maja. 


8. 6. 


Zwyczajna skladka do kasy grobelne) usta- 
nawia sie na teraz na roczna ilosc pieciu sre- 
brnych groszy za morge normalna a wysokosc. 
zbierad sie majacego funduszu rezerwowego 
na piecset talaröw. 


SCH 


Urzad naczelnika grobelnego polacza sie 
z posiadaniem majoratu Rogau-Krappitz w ten 
sposöb, iz posiedziciel takowego za kazda raza, 
na czas szesciu lat albo siebie samego albo je- 


dnego zswych urzedniköw dominialnych lub 


dzierzawce naczelnikiem grobelnym i w obu 
przypadkach zastepce dla wiekszych przeszköd 


mianowaé powinien. 


Jezeli w czasie mianowania posiedziciel ma- 
joratu pod opieka lub kuratela sie znajduje, 


natenczas jego prawny zastepca, i jezeli pel- 
nego dzierzenia obywatelskich praw prawomo- 


cnym wyrokiem utracik, powiatowy radzca BIR 


mianski mianuje naczelnika grobelnego i jego 
zastepce, ile moie 2 liczby urzedniköw gospo- 
darskich lub dzierzawcow Majoratu 

Tot samo ma waznosé na przypadek, jezeli 
posiedziciel majoratu urzad naczelnika grobel- 
nego sam zawiaduje i pod ten czas przeszkoda 
przerzeczonego rodzaju w swej osobie po- 
Wstanie. 9 ER 

NV wszystkich prz ypadkach potrzebuje mia- 
nowanie potwierdzenia Regencyl, ktöra mia- 
nowanych potem w publieznem posiedzeniu 
urzedu grobelnego zobowiazac Katie, 


| Außer dem Erſatz baarer Auslagen findet eine 
Remuneration des Deichhauptmanns und ſeines 
Stellvertreters aus der Oeichkaſſe nicht ſtatt. 
H. 8. 
Der Deich iſt in zwei Aufſichtsbezirke zu theilen. 


Vertretung der Deichgenoſſen im Deichamte, 


8 
Das zum Majorate Rogau⸗Krappitz gehörige 
Rittergut Rogau hat im Deichamte zuſammen mit 
dem vom Majoratsbeſitzer beſtellten Deichhaupt⸗ 


mann drei Stimmen, welche von letzterem, reſp. 


deſſen Stellvertreter, zu fuͤhren ſind. Die Kaͤm⸗ 
merei der Stadt Krappitz hat Eine Stimme, welche 
der Buͤrgermeiſter oder deſſen Stellvertreter fuͤhrt, 
die übrigen Dienſtgenoſſen zu Krappitz haben zwei, 
die Eingeſeſſenen von Rogau und Gwosdczuͤtz 
Eine Stimme, welche letztere von dem Vorſteher 
der Gemeinde Rogau, reſp. deſſen gewoͤhnlichem 
Stellvertreter, geführt wird. Außerdem hat der 
Deichinſpektor, welcher von den uͤbrigen Stimm⸗ 
berechtigten durch abſolute Stimmenmehrheit auf 
ſechs Jahre gewaͤhlt wird, Eine Stimme im Deich⸗ 
amte. 


H. 10. 


Die Stimmen der Deichgenoſſen zu Krappitz — 
außer der Kaͤmmerei — werden durch gewählte 
Abgeordnete und deren Stellvertreter geführt. 

Behufs der Wahl derſelben werden zwei Waͤhler⸗ 
abtheilungen gebildet. Die erſte enthalt Diejenigen 
Wirthe, welche nach dem Deichkataſter über acht 

Morgen, die zweite diejenigen, welche danach acht 
Morgen oder weniger deichpflichtige Grundſtuͤcke 
beſitzen. Jede dieſer Abtheilungen waͤhlt Einen 
lbgeordneten und Einen Stellvertreter, deren jeder 
ine Stimme fuͤhrt. 


RS beiden Abtheilungen wird für jede vollen 
vier Morgen Eine Wahlſtimme berechnet, auch 


* 
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Pröcz zwrotu gotowych wydatkôw remu- 
neracya naczelnika grobelnego i jego zastepcy 
2 kasy grobelnej nie ma miejsca. 


SE 


Grobla porozdziela sie na dwa obwody 


dozorcze. 


Zastepstwo urzedniköw grobelnych w urzedzie grobelnym. 


SE 


Do majoratu Rogau-Krappitz nalezaca ma- 
jetnose rycerska Rogau posiada w urzedzie gro- 
belnym do kupy z naczelnikiem grobelnym 
przez posiedziciela majoratu mianowanym trzy 
glosy, ktöre przez tegoz ostatniego, resp. jego 
zastepcy prowadzone byè maja. Komora mia- 
sta Krappitz ma jeden glos, ktöry burmistrz 
albo jego zastepca prowadzi, drudzy spölnicy 
grobelni w Krappitz maja dwa, mieszkancy 


w Rogau i Gwosdezuetz jeden glos, ktöry 


ostatni przez przeloäonego gminy Rogau, resp. 
jego zwyczajnego zastepce prowadzonym zo- 
stanie. Pröcz tego ma inspektor grobelny, 
ktöry przez drugich uprawnionych do gloso- 
wania absolutna wiekszoscia glosöw na szesé 
lat obranym zostanie,' jeden glos w urzedzie 
grobelnym. 
$.. 10, 


Glosy spölnik6öw grobelnych.w Krappitz — 
pröcz komory — przez obranych deputowa- 
nych i ich zastepcöw sie prowadza. 

Celem ich wyboru dwa oddzialy wyborcze 
utworzone zostana. Pierwszy obejmuje tych 
gospodarzy, ktörzy wedlug katastru grobel- 
nego wiece) jak osm mörg, drugi Lech, ktörzy 


wedlug takowego osm mörg lub mniéj gro- 


belnie obowigzane grunta posiadaja. Kazdy 
Lech wydzialöw obiera jednego deputowanego 


i jednego zastepce, z kiörych kaödy jeden glos 


prowadzi. 
W obu wydzialach porachuje sie za kazde 
pelne cztery morgi jeden glos wyborczy, a ro- 


| 


E 
! 
| 


ne, 


— — 


hat jeder Grundbeſitzer mit weniger als vier Mor: 
gen Eine Stimme. f 

Die Wahl erfolgt auf ſechs Jahre durch ab⸗ 
ſolute Stimmenmehrheit. 

Waͤhlbar iſt jeder großjaͤhrige Deichgenoffe, 
welcher den Vollbeſitz der buͤrgerlichen Rechte nicht 
durch rechtskraͤftiges Urtheil verloren hat und nicht 
Unterbeamter des Verbandes iſt. Mit dem Auf⸗ 
hoͤren der Waͤhlbarkeit verliert die Wahl ihre 
Wirkung. Vater und Sohn, ſowie Bruͤder, duͤr⸗ 
fen nicht zugleich Mitglieder des Deichamtes ſein. 

Die Stimmenzahl der Waͤhler wird vom Deich- 
hauptmann zuſammengeſtellt. Den Wahlkom⸗ 
miſſarius ernennt die Regierung zu Oppeln. 

Die Nachweiſung der Stimmenzahl wird vier— 
zehn Tage lang auf dem Rathhauſe zu Krappitz 
ausgelegt und dies oͤffentlich bekannt gemacht. 

Waͤhrend dieſer Zeit kann jeder Wahlberech—⸗ 
tigte Einwendungen gegen die Richtigkeit der 

timmenzahl bei dem Kommiſſarius erheben. 
Die Entſcheidung uͤber die Einwendungen und die 
Pruͤfung der Wahlen ſteht dem Deichamte zu. 

Im Uebrigen ſind bei dem Wahlverfahren und 
in Betreff der Verpflichtung zur Annahme unbe⸗ 
ſoldeter Stellen die Vorſchriften uͤber Gemeinde⸗ 
wahlen analogiſch anzuwenden. Die Wahlberech⸗ 
tigten koͤnnen einen anderen Deichgenoſſen zur 
Ausuͤbung ihres Stimmrechts bevollmaͤchtigen. 


Gehoͤrt ein Grundſtuͤck mehreren Beſitzern ge⸗ 
meinſchaftlich, ſo kann nur Einer derſelben im 
Auftrage der uͤbrigen das Stimmrecht ausuͤben. 

Frauen und Minderjaͤhrige duͤrfen daſſelbe 
durch ihren geſetzlichen Vertreter oder durch Be⸗ 

vollmächtigte ausüben. 
a Wenn ein ſtimmberechtigter Gutsbeſitzer den 
Vobllbeſitz der bürgerlichen Rechte durch rechts⸗ 
kraͤftiges Urtheil verloren hat, ſo ruht waͤhrend 
ſeiner Beſitzzeit das Stimmrecht des Guts. 


Der Stellvertreter nimmt in Krankheits- und 
Behinderungsfaͤllen des Repraͤſentanten deſſen 


wnieä kazdy posiedziciel gruntu z mniéj nizeli 
czterema morgamima,jeden glos. 

Wybör nastapi na szesé lat absolutna wie- 
kszoscig glosöw. 5 

Obieralnym jest kazdy doletny spölnik gro- 
belny, ktöry pelnego dzierzenia obywatelskich 
praw prawomocnym wyrokiem nie utracil i nie 
jest urzednikiem nizszym towarzystwa. Z usta- 
niem obieralnosci traci wybér sw6j skutek. 
Öjciec i syn, jako je? bracia nie moga byc za- 
razem czlonkami urzedu grobelnego. 

Liczba glosöw wyborcöw obrachuje sie 
przez naczelnika grobelnego. Komisarza wy- 
borczego mianuje Regencya w Opolu. 

Spis liczby glos6w czternascie dni w zdluz 
na ratuszu w Krappitz wylozonym i toi publi- 
cznie ogloszonem zostanie. 


W przeciagu tego casu moie kaädy upra- 


wniony do wyboru protest przeciwko prawdzi- 
wosci liczby glosöw u komisarza zaniesé. De- 
cyzya wzgledem zazalen i zbadanie wyboröw 
stuzy urzedowi grobelnemu. 

Z reszta przy postepowaniu wyborczemico 
sie tyczy obowiazku do przyjecia bezplatnych 
miejsc przepisy wzgledem wyboröw gminnych 
analogicznie zastösowane byd maja. Upra- 
wnieni do wyboru moga innego spölnika gro- 
belnego do wykonania swego prawa glosowa- 
nia upelnomocnic. 


Jezeli grunt nalezy do kilku posiedzicieli 
spölnie, wtedy tylko jeden z nich w poleceniu 


drugich prawo glosowania wykonad moie, 


Zony i nieletnie osoby moga takowe przez 


swych prawnych zastepcöw albo pelnomocni- 
köw kazac wykonac. 1 

Jezeli uprawniony do glosowania posiedzi- 
ciel majetnosci pelne dzierzenie praw obywa- 
telskich prawomocnym wyrokiem utracil, na- 
tenczas spoczywa prawo glosowania majetno- 
Sci w czasie posiadlosc. 

Zastepca przyimuje w przypadkach choroby 
i przeszkody reprezentanta jego miejsce i wste- 


72 
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Stelle ein und tritt fuͤr ihn ein, wenn derſelbe 
waͤhrend ſeiner Wahlzeit ſtirbt, den Grundbeſitz 
in der Niederung aufgiebt, oder ſeinen Wohnort 
an einem entfernten Orte waͤhlt. 


Allgemeine Beſtimmungen. i 
8 
Die allgemeinen Beſtimmungen für kuͤnftig 
zu erlaſſende Deichſtatute vom 14. November 
1853. (Geſetz- Sammlung vom Jahre 1853. 
S. 1404. ff.) ſollen fuͤr den Krappitz 
Ge Deichverband Guͤltigkeit haben, inſofern ſie nicht 
in dem vorſtehenden Statut abgeaͤndert ſind. 
SI a S. 12. 
Abaͤnderungen dieſes Deichſtatuts koͤnnen nur 
unter landesherrlicher Genehmigung erfolgen. 
Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den 27. Februar 1860. 


(J. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 
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⸗Rogauer 


puje za niego, jezeli on podezas swego wyboru 
umarl, posiadlosé gruntowa w. nizinie opusci 
albo swoje zamieszkanie w odleglem miejscu 
obiera. 


Powszechne postanowienia. 


9.11. 


Powszechne postanowienia dla Wydaé sig 
majacych w przyszlosci statutöw grobelnye 
2 dnia 14. Listopada 1853. (Zbiör praw za rok 
1853. str. 1404 nast.) dla Krappitz-Rogauskiego 


towarzystwa grobelnego waznosé mier maja, 
0 ile W powyZszym statucie nie sa zmienione. 


8. 12. 
Zzmiany niniejszego statutu grobelnego tylko 
pod Monarszem przyzwoleniem nastapic 1083, 
Na dowöd Nasz Najwyäszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczeé wyeisniona. ` 
Dan w Berlinie, dnia, 27. Lutego 1860. 


| 


| 
| 
| 


(I. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, | 


Regent. 


von der Heydt. Simons. Hr. Pueckler. | 


v. d. Heydt. Simons. Gr. v. Puͤckler. 


Beſtaͤtigungs⸗Urkunde, betreffend die Verle⸗ 
gung des Domizils des „Bergiſchen Gruben⸗ 
und Huͤttenvereins“ von Duͤſſeldorf nach 
Hochdahl. Vom 27. Februar 1860. 


(Nr. 5196.) 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


m kund und fügen hiermit zu wiſſen, daß Wir 
ie von dem „Bergiſchen Gruͤben⸗ und Huͤtten⸗ 
verein“ in der Generalverſammlung vom 30. Ok⸗ 
tober 1858, beſchloſſene Verlegung des Domizils 
von Düffeldorf nach Hochdahl im Kreiſe Diffel- 


8 


Dokument potwierdzenia, tyczacy sie Dt: 


(No. 5196.) 


lozenia zamieszkania »Bergskiego towarzy- 


stwa görniczego i hutowego« od Duessel- ` 
dorf do Hochdahl. Z dnia 27. Lutego 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola- 


My Wilhelm, z Boiej laski Sie 


Pruski, Regent, 
czynimy wiadomo i podajemy niniejszem do 
wiadomosci, izes My uchwalone przez »Berg- 
skie towarzystwo görnicze i hutowe« we wal- 
nem zebraniu z dnia 30. Pazdziernika 1858. 
przelozenie zamieszkania 2 Duesseldorf do 


EEE EEE 


dorf genehmigt haben, und hat demgemaͤß der 

H. 2. der unter dem 10. März 1856. beſtaͤtigten 

Statuten fortan zu lauten: | 

„H. 2. Die Geſellſchaft hat ihren Sitz und ihr 
N Domizil in Hochdahl.“ 

Wir befehlen, daß dieſe Urkunde mit dem no⸗ 
tariellen Akte vom 30. Oktober v. J. fuͤr immer 
verbunden und durch die Geſetz-Sammlung, ſowie 
das Amtsblatt der Regierung zu Duͤſſeldorf, zur 
öffentlichen Kenntniß gebracht werde. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den 27. Februar 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 
v. d. Heydt. Simons. 


(Nr. 5197.) Bekanntmachung der Miniſterial-Erklaͤrung 
vom 11. Februar 1860., betreffend die Ab⸗ 
aͤnderung der Artikel 36. und 37. der Ueber⸗ 
einkunft mit Schwarzburg⸗Sondershauſen 
wegen der gegenſeitigen Gerichtsbarkeits⸗ 
Verhaltniſſe vom z. Dezenter 1843. Vom 
17. Maͤrz 1860. 


Die Kentglch Preußische und die Furſtlich 
Schwarzburg-Sondershauſenſche Regierung find 
uͤbereingekommen, die bisherigen Artikel 36. und 
37. der Uebereinkunft zur Beſorderung der Rechts⸗ 
pflege vom Sour 1843. (Geſetz- Sammlung 
vom Jahre 1844. S. 1.) durch die nachfolgenden 
Artikel zu erſetzen: i 


Art. 36. 


Wenn ein Unterthan des einen Staates in 
dem Gebiete des anderen ſich eines Verbrechens 
oder Vergehens oder einer Uebertretung ſchuldig 


gemacht hat und daſelbſt ergriffen und zur Un⸗ 
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Hochdahl w powiecie Duesseldorf przyzwolili, 
i ma zatem g. 2. pod dniem 10. Marca 1856. po- 
twierdzonych statutöw na przysziosc brzmiec: 
»8.2. Towarzystwo ma swoje posiedzenie 
i swoje zamieszkanie w Hochdahl.« 
Rozkazujemy, azeby niniejszy dokument 
z notaryalnym aktem zz dnia 30. Pazdziernika 
T. Z. na zawsze byl polaczonym i przez Zbiör 
praw, jako tez dziennik urzedowy Regencyi 
W Duesseldorfie do publicznéj wiadomosci 
podanym. 
Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 27. Lutego 1860. 


(L. S.) Wilhelm, XiaZe Pruski, 
Regent. 


von der Heydt. Simons. 


Obwieszezenie Ministeryalnego oswiadeze- 
nia 2 dnia 11. Lutego 1860., tyczace sie 
zmiany artykulöw 36. 1 37. umowy 
2 Schwarzburg- Sondershausen wzgledem 
wzajemnych stosunköw jurysdykcyinych 
z dnia an 1843. 2 dnia 17. Marca 
Grudnia 5 
1860. 


(No. 5197.) 


Krölewsko-Pruski i Xigzeco- Schwarzburg- 
Sondershauseniski Rzad na to sie umöwily, 
dotychczasowe artykuly 36. i 37. umowy do 
b b DE KEE „ 18, Listopada 
wspierania sprawiedliwosci 2 dnia Grade 
1843. (Zbior praw 2 roku 1844, str. 1) przez 
nastepujace artykuly uzupelnic: „ 


Art. 3 we 

Jezeli poddany jednego Panstwa w ob- 
wodzie drugiego zbrodnie lub przewinie- 
nie albo przestepstwo popelnil i (om ze 
schwytanym i do indagacyi pociagnietym 


0 


terſuchung gezogen worden iſt, ſo wird, wenn 
der Angeſchuldigte gegen juratoriſche Kaution 
oder Handgelöbniß entlaſſen worden iſt und 
ſich in ſeinen Heimathsſtaat er 
hat, von dem ordentlichen Richter deſſelben 
das Erkenntniß des auslaͤndiſchen Gerichts, 


nach EN Requiſition und Mitthei⸗ 


lung des Urtheils, ſowohl an der Perſon als 
an den in dem Staatsgebiete befindlichen 
Guͤtern des Verurtheilten vollzogen, voraus⸗ 
geſetzt, daß die Handlung, wegen deren die 
Strafe erkannt worden iſt, auch nach den 
Geſetzen des requirirten Staates mit Strafe 
bedroht, und nicht bloß gegen polizei⸗ oder 
finanzgeſetzliche Vorſchriften gerichtet iſt, in⸗ 
gleichen unbeſchadet des dem requirirten 
Staate zuftändigen Strafverwandlungs⸗ oder 
Begnadigungsrechtes. Ein Gleiches findet 
im Fall der Flucht eines Angeſchuldigten 
nach der Verurtheilung oder waͤhrend der 
Strafverbuͤßung ſtatt. 

Hat ſich der Angeſchuldigte aber vor der 
Berurtheilung der Unterſuchung durch die 
Flucht entzogen, ſo ſoll es dem unterſuchen⸗ 
den Gerichte nur freiſtehen, unter Mittheilung 
der Akten auf Fortſetzung der Unterſuchung und 
Beſtrafung des Angeſchuldigten nach Maaß⸗ 
gabe der Geſetze des requirirten Staates, ſowie 
auf Einbringung der aufgelaufenen Unkoſten aus 
dem Vermögen deſſelben anzutragen, und muß 
dieſem Antrage, wiederum unter der Voraus⸗ 
ſetzung, daß die Handlung, wegen deren die 
Unterſuchung eingeleitet war, auch nach den 
Geſetzen des requirirten Staates mit Strafe 
bedroht und nicht bloß gegen polizei⸗ oder 
finanzgeſetzliche Vorſchriften gerichtet iſt, von 
dem requirirten Staate entſprochen werden. 
In Fallen, wo der Verurtheilte nicht vermoͤ⸗ 
gend iſt, die Koſten der Strafvollſtreckung zu 


SE kragen, tritt die Beſtimmung des Artikels 45. ein. 


Art. 37. 


Ss Wenn ein Unterthan des einen Staates 
entweder durch ſolche Handlungen, welche in 


\ 
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zostal; natenczas, jezeli obwiniony za ju- 

ratoryczna kaucye albo daniem reki za? 
miast przysiegi uwolnionym zostal i sie do 

swego Panstwa rodzinnego udal, przez jego 

zwyczajnego sedziego wyrok zagranicznego 
sadu, po uprzedniej rekwizycyii.zakomu- | 
nikowaniu wyroku, tak na osobie, jako 

Lei na polozonym w obwodzie Panstwa ` 
majatku skazanego sie wykonywa, Prät: 
puszezajac, i uczynek wskutek ktörego 

kara wyrokowana zostala, röwniez we- | 
dlug ustaw rekwirowanego Panstwa kara 

nagroäony, a nietylko przeciwko poli- 
cyino- albo finansowo-prawnym. przepi- 
som jest wymierzonym, niemnie) bez na- 

ruszenia sluzacego rekwirowanemu Dam: 

stwu prawa zmiany kary albo ulaskawie- 

nia. To: samo ma miejsce na przypadek 

ueieczki obwinionego po skazaniu albo 

podezas wycierpienia kary. 


Jezeli zas obwiniony przed skazaniem 
indagacyi ucieczka sie usunal, natenczas 
inkwirujacemu sadowi ma bye wolno, pod 
nadeslaniem akt o dalsze prowadzenie in- 
dagacyi i ukaranie obwinionego wedlug 
ustaw rekwirowanego Panstwa, jako tel 
o zwröcenie wyniklych koszt6w z majatku 
onegoz wniosek uczynic, i must temu 
wnioskowi, znöw pod przypuszezeniem, 
ze uczynek, zaktöry indagacya wytoαπõ,?uͥe 
byla, röwniez wedlug ustaw rekwirowa - 
nego Panstwa kara nagroZony a nietylko 
przeciwko policyino- albo finansowo-pra- 
wnym przepisom jest popelniony, praes 
rekwirowane Panstwo za dosyé byc ucay- 


nionem. W przypadkach, gdzie skazany 


nie jest w stanie, koszta wykonania kary 


‚ponosic, wstepuje postanowienie arty- 
- kulu 45. 


Art. 37. 


Jezeli poddany jednego Panstwa albo 
przez takie uczynki, ktöre w Panstwie, do 
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dem Staate, dem er angehört, gar nicht ver⸗ 
pont find, und demnach auch von dieſem Staate 
nicht beſtraft werden koͤnnen, Strafgeſetze des an⸗ 
deren Staates verletzt hat, oder wenn ein Unter⸗ 
than des einen Staates ſich eine Uebertretung 
polizei- oder finanzgeſetzlicher Vorſchriften 
des anderen Staates hat zu Schulden kom⸗ 
men laſſen, ſo ſoll auf vorgaͤngige Requiſition 
zwar nicht zwangsweiſe der Unterthan vor 
das Gericht des anderen Staates geſtellt, 
demſelben aber ſich ſelbſt zu ſtellen verſtattet 
werden, damit er ſich gegen die Anſchuldi⸗ 
gung’ vertheidigen und gegen das in ſolchem 
Falle zulaͤſſige Kontumazialverfahren wahren 
koͤnne. 


Doch ſoll, wenn bei Uebertretung eines 
Abgabengeſetzes des einen Staates dem Unter⸗ 
than des anderen Staates Waaren in Beſchlag 
genommen worden ſind, die Verurtheilung, ſei 
es im Wege des Kontumazialverfahrens oder 
ſonſt, nur inſofern eintreten, als ſie ſich auf 
die in Beſchlag genommenen Gegenſtaͤnde 
beſchraͤnkt. In Anſehung der Kontravention 
gegen Zollgeſetze bewendet es bei dem unter 
den rein, Vereinsſtaaten abgeſchloſſenen Zoll⸗ 
kartell. 

Zu Urkund deſſen iſt vorſtehende Erklaͤrung 
ausgefertigt worden, und foll dieſelbe nach erfolgter 
Auswechſelung gegen eine uͤbereinſtimmende Erklaͤ⸗ 
rung des Fuͤrſtlich chwarzburg⸗Sondershauſenſchen 
Miniſteriums oͤffentlich bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 11. Februar 1860. 


Der Königlich Preußiſche Miniſter der 
auswärtigen Angelegenheiten. 
(L. S.) v. Schleinitz. 


Vorſtehende Erklarung wird, nachdem dieſelbe 

gegen eine uͤbereinſtimmende Erklaͤrung des Fuͤrſt⸗ 

lich Schwarzburg⸗Sondershauſenſchen Miniſte⸗ 
Jahrgang 1860. (Nr. 519754198.) 
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ktörego on nalezy, kara wcale nie sa za- 
groZone, a zatem Lei przez to Panstwo 
ukarane byé nie moga, przeciw ustawom 
karnym drugiego Panstwa przekroczyl, 
albo jezeli poddany jednego Panstwa prze- 
stepstwa policyino- lub finansowo - poli- 
cyinych przepisöw drugiego Panstwa sie 
stal winnym, natenczas po uprzednie) re- 
kwizycyi lubo nie przymusowym sposo- 
bem poddany przed sad drugiego Pan- 
stwa ma byc stawionym, onemu jednako- 
woz ma byé dozwolonem sam sie stawic, 
aby sie mögl bronic przeciwko obwinieniu 
i przeciwko postepowaniu zaocznemu wta- 
kim przypadku dozwolonemu zabezpieczyc. 


Powinno jednakowoz, jezeli przy prze- 
stepstwie ustawy podatkowej jednego Pan- 
stwa poddanemu drugiego Panstwa to- 
wary zaaresztowane zostaly, skazanie, 
badz w drodze postepowania zaocznego, ` 
albo innym sposobem, tylko w te) mierze 
nastapié, o ile takowe sie ogranicza do za- 
aresztowanych przedmiotöw. Co do kon- 
trawencyi przeciwko ustawom celnym, po- 
zostawia sie przy kartelu celnym zawartym 
pomiedzy resp. Panstwami zwiazkowemi. 

Na dowöd tego powyzsze oswiadczenie 
wygotowandm zostalo, i ma takowe po nasta- 
pionej wymianie za zgodne oswiadezenie Xia- 
zeco- Schwarzburg- Sondershausenskiego Mi- 
nisteryum publicznie byc Ogloszonem. 

Berlin, dnia 11. Lutego 1860. 


Krolewski Pruski Minister spraw 
zagraniezuych. Ser? 
(L. S) Schleinitz 


L 
Powyäsze oswiadezenie po wymianie za zgo- 
dne o<wiadezenie Xiazeco-Schwarzburg-Son- 
dershausenskiego Ministeryum z dnia 18. Lu- 
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riums vom 18. Februar d. J. ausgewechſelt worden 
iſt, hierdurch zur öffentlichen Kenntniß gebracht. 
Berlin, den 17. Maͤrz 1860. 
Der Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten. 
v. Schleinitz. 


Bekanntmachung der Minifterial » Erklärung 
vom 21. Februar 1860., betreffend die Ab⸗ 
änderung der Artikel 36. und 37. der Ueberein⸗ 
kunft mit Schwarzburg⸗Rudolſtadt wegen der 
gegenſeitigen Gerichtsbarkeitsverhaͤltniſſe vom 


8. Oftober 1840. Vom 17. Maͤrz 1860. 


Die Königlich Preußiſche und die Fuͤrſtlich 
Schwarzburg⸗Rudolſtadtiſche Regierung ſind uͤber⸗ 
eingekommen, die bisherigen Artikel 36. und 37. 
der Uebereinkunft zur Beförderung der Rechts— 


pflege vom Zait 1840. (Geſetz⸗ Sammlung 
vom Jahre 1840. S. 316.) durch die nachfolgenden 


Artikel zu erſetzen; 


(Nr. 5198.) 


Art. 36. 

Wenn ein Unterthan des einen Staates 
in dem Gebiete des anderen ſich eines Ver⸗ 
brechens oder Vergehens oder einer Uebertre⸗ 
tung ſchuldig gemacht hat und daſelbſt er⸗ 
griffen und zur Unterſuchung gezogen worden 

iſt, ſo wird, wenn der Angeſchuldigte egen 
juratoriſche Kaution oder Handgelobniß eut: 
laſſen worden iſt und ſich in ſeinen Heimaths⸗ 
ſtaat zuruͤckbegeben hat, von dem ordentlichen 
Richter deſſelben das Erkenntniß des auslaͤn⸗ 
diſchen Gerichts, nach vorgangiger Requiſition 
nd Mittheilung des Urtheils, ſowohl an der 
erſon als an den in dem Staatsgebiete br: 


lich 

3gefekt, daß die Handlung, wegen deren 
Strafe erkannt worden iſt, auch nach den 
ſetzen des requirirten Staates mit Strafe 
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en Gütern des Verurtheilten vollzogen, 


tego r. b. niniejszem do publiczuéj wiadomo- 
sei sie podaje. 
Berlin, dnia 17. Marca 1860. 


Minister spraw zagraniezuych. 


Schleinitz. 


Obwieszezenie Ministeryalnego oswiad- 
ezenia 2 dnia 21. Lutego 1860., (yezace 
sie zmiany artykulöw 36. i 37. uniowy 
2 Schwarzburg-Rudolstadt wzgledem wza- 
jemnych stosunköw jurysdykeyinych z dn. 


12. Sierpnia_ 4840. J dnia 17. Marca 1860. 


8. Pazdziernika 


(No, 5198.) 


Krölewsko- Pruski i Xiazeco- Schwarzburg- 


Rudolstadtski Rad na to sie umöwily, do- 
tychcezasowe artykuly 36. i 37. umowy do 


. * Sie b 3 b 12. Sierpnia 
wspierania sprawiedliwosci 2 dnia Spyzaziermika 


1840. (Zbiör praw z roku 1840. str. 316) przez 
nastepujace artykuly uzupelnié: 


Art. 36. 


Jezeli poddany jednego Panstwa w. ob- 
wodzie drugiego zbrodnie lub przewinie- 
nie albo przestepstwo popelnik i tamze 
schwytanym i do indagacyi pociagnietym 
zostal, natenczas, jezeli obwiniony za ju- 
ratoryczna kaucye albo daniem reki za- 
miast przysiegi uwolnionym zostal, i sie 
do swego Panstwa rodzinnego udal, przez 
swego zwyczajnego sedziego wyrok zagra- 
nicznego sadu, po uprzedniej rekwizy- 
cyi i zakomunikowaniu wyroku, tak nad 
osoba, jako te2 nad polozonemi w obwo- 
dzie Panstwa majatkami skazanego sie wy- 


konywa, przypuszczajac, Ze uczynek, we 


dlug ktörego kara wyrokowana zostala, 
röwniez wedlug ustaw rekwirowanego 
Panstwa kara nagrozony, a nietylko prze- 
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bedroht, und nicht blos gegen polizei⸗ oder 
finanzgeſetzliche Vorſchriften gerichtet iſt, in⸗ 
gleichen unbeſchadet des dem requirirten Staate 
zuſtaͤndigen Strafverwandlungs⸗ oder Begna⸗ 
digungsrechtes. Ein Gleiches findet im Fall 
der Flucht eines Angeſchuldigten nach der 
Verurtheilung oder wahrend der Strafver⸗ 
buͤßung ſtatt. 

Hat ſich der Angeſchuldigte aber vor der 
Verurtheilung der Unterſuchung durch die 
Flucht entzogen, ſo ſoll es dem unterſuchen⸗ 
den Gerichte nur freiſtehen, unter Mittheilung 
der Akten auf Fortſetzung der Unterſuchung 
und Beſtrafung des Angeſchuldigten nach 
Maaßgabe der Geſetze des requirirten Staates, 
ſowie auf Einbringung der aufgelaufenen Un⸗ 
koſten aus dem Vermoͤgen deſſelben anzutra⸗ 
gen, und muß dieſem Antrage, wiederum 
unter der Vorausſetzung, daß die Handlung, 
wegen deren die Unterſuchung eingeleitet war, 
auch nach den Geſetzen des requirirten Staates 
mit Strafe bedroht nnd nicht blos gegen 
polizei⸗ oder finanzgeſetzliche Vorſchriften ge⸗ 
richtet iſt, von dem requirirten Staate ent⸗ 
ſprochen werden. In Faͤllen, wo der Ver⸗ 
urtheilte nicht vermoͤgend iſt, die Koſten der 
Strafvollſtreckung zu tragen, tritt die Beſtim⸗ 
mung des Artikels 45. ein. i 


Art. 37. 

Wenn ein Unterthan des einen Staates 
entweder durch ſolche Handlungen, welche 
in dem Staate, dem er angehoͤrt, gar nicht 
verpoͤnt find, und demnach auch von dieſem 
Staate nicht beſtraft werden koͤnnen, Straf⸗ 
geſetze des anderen Staates verletzt hat, oder 
wenn ein Unterthan des einen Staates ſich 
eine Uebertretung polizei- oder finanzgeſetzlicher 
Vorſchriften des anderen Staates hat zu 
Schulden kommen laſſen, ſo ſoll auf vor⸗ 
gaͤngige Requiſition zwar nicht zwangsweiſe 
der Unterthan vor das Gericht des anderen 
Staates geſtellt, demſelben aber ſich ſelbſt 
zu ſtellen verſtattet werden, damit er ſich 


postepowanie artykulu 45. 


ciwko policyino- albo finansowo - pra- 


wnym przepisom jest wymierzony, nie- 
mniéj bez naruszenia sluzacego rekwiro- 
wanemu Panstwu prawa zmieniania kary 
albo ulaskawienia. To samo ma miejsce 
na przypadek ucieczki obwinionego po 
skazaniu albo podezas wycierpienia kary. 


Jezeli zas obwiniony przed skazaniem 
od indagacyi ucieczka sie usunal, naten- 
czas inkwirujacemu sadowi tylko ma byé 
wolno, pod nadeslaniem akt o dalsze pro- 
wadzenie indagacyi i ukaranie obwinio- 
nego wedlug ustaw rekwirowanego Pan- 
stwa, jako tez o zwröcenie wyniklych ko- 
sztöw z majatku onegoz wniosek uczynié, 
i musi temu wnioskowi, näm pod przy- 
puszczeniem, Ze uczynek, za ktöry inda- 
gacya wytoczona byla, röwniez wediug 
ustaw rekwirowanego Parnstwa kara na- 
grozony a nielylko przeciwko policyino- ` 
albo finansowo-prawnym przepisom jest 
popelniony, przez rekwirowane Panstwo 
za dosyé bye uczynionem. ` W przypad- 
kach, gdzie skazany nie jest w stanie, ko- 
szta wykonania kary ponosié, wstepuje 


Art. 97. S 

Jezeli poddany jednego Panstwa albo 
przez takie uczynki, ktöre w Panstwie, 
do ktörego on nalezy, kara weale nie sa 
nagrozone, ä zaldm Lei przez to Panstwo 
ukarane byé nie moga, przeciw ustawom 
karnym drugiego Panstwa przekroczyl, 
albo jezeli poddany jednego Panstwa prze- 
stepstwa policyino lub finansowo-policyi- 
nech przepisöw drugiego Panstwa sie stal 
winnym, natenczas po uprzednie) rekwi- 
zycyi lubo nie przymusowym sposobem 
poddany przed sad drugiego Panstwa nie 
ma bye stawionym, ale racze) jemu ma 
byc dozwolonem, sam sie stawic, aby sie 


gegen die Anſchuldigung vertheidigen und gegen 
das in ſolchem Falle zulaͤſſige Kontumazialver⸗ 
fahren wahren koͤnne. : 

Di.ooch ſoll, wenn bei Uebertretung eines 
Abgabengeſetzes des einen Staates dem Uu 
terthan des anderen Staates Waaren in Be⸗ 


ſchlag genommen worden ſind, die Verur⸗ 


theilung, ſei es im Wege des Kontumazial⸗ 

verfahrens oder ſonſt, nur inſofern eintreten, 

als ſie ſich auf die in Beſchlag genommenen 

Gegenſtaͤnde beſchraͤnkt. In Anſehung der 

Kontravention gegen Zollgeſetze bewendet es 

bei dem unter den reſp. Vereinsſtaaten ab⸗ 
geſchloſſenen Zollkartell. 

Zu Urkund deſſen iſt vorſtehende Erklaͤrung 
ausgefertigt worden, und ſoll dieſelbe nach erfolgter 
Auswechſelung gegen eine uͤbereinſtimmende Erklaͤ⸗ 
rung des Fuͤrſtlich Schwarzburg-Rudolſtaͤdtiſchen 
Miniſteriums öffentlich bekannt gemacht werden. 

Berlin, den 21. Februar 1860. 


Der Königlich Preußiſche Miniſter der 


auswärtigen Angelegenheiten. 
(J. S.) v. Schleinitz. 


Vorſtehende Erklaͤrung wird, nachdem dieſelbe 
gegen eine uͤbereinſtimmende Erklaͤrung des Fuͤrſt⸗ 
lich Schwarzburg⸗Rudolſtäͤdtiſchen Miniſteriums 
vom 9. März d. J. ausgewechſelt worden iſt, hier⸗ 
durch zur öffentlichen Kenntniß gebracht. 


Berlin, den 17. Maͤrz 1860. 


Der Miniſter der auswärtigen Ange⸗ 
5 legenheiten. | 
v. Schleinitz. 


Rebigirt im Büreau des Staats: Ministeriums. 


(R. Oecker). 
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a in ber Königlichen Geheimen Ober-Boftuchdruckere 


mögl bronié przeciwko obwinieniu i prze- 
ciwko postepowaniu zaocznemu w takim 
razie dozwolonemu sie zabezpieczyé. 
Powinno jednakowoz, jezeli przy prze- 
stepstwie ustawy podatkow£) jednego Pan- 
stwa poddanemu drugiego Panstwa Lo: 
wary zaaresztowane zoslaly, skazanie, badz 
w drodze postepowania zaocznego, albo 
innym sposobem, tylko w te) mierze na- 
stapic, o ile takowe sie stosuje do zaare- 
sztowanych przedmiotöw. Co do kontra- 
wencyi przeciwko ustawom celnym, pozo- 
stawia sie przy kartelu celnym zawartym 
pomiedzy resp. Panstwami zwiazkowemi. 
Na dowöd Lego? powyäsze oswiadczenie 
wygotowanem zostalo i ma takowe po nasta- 
pionéej wymianie za zgodne oswiadezenie Kit: 
ieco-Schwarzburg-Rudolstadtskiego Ministe- 
ryum publieznie byé ogloszonem. 
Berlin, dnia 21. Lutego 1860. 


Krolewski Pruski Minister spraw 


zagranieznych. 
(L. S.) Schleinitz. 


Heen äere oswiadczenie po wymianie za 280 
dne oswiadczenie Xiazeco- Schwarzburg- Ru- 
dolstadtskiego Ministeryum 2 dnia 9. Marca 


7. b. niniejszem do publiczne) wiadomosci sie 


podaje. e 
Berlin, dnia 17. Marca 1860. 


Minister spraw zagraniczny ch. 


Schleinitz. 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezeionkami Krélewskiéj Tajnej Nadwornej drukarn 
(R. Decker). b 
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